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B R A

YU méi rén

= L K A fr KT 2 Tt H Mz Do
chin hua giu yue hé shi le? Wing shi zhi dud shio °

AN HE PR RO OR R,

xiao léu zuéd ye you dong féng ,

QN < S T~ RS I 2 IS S

gu guod bu kan hui shou yué ming zhong -

ME WL W) O O 7E, ROE R B e

Diao lan yu qi ying you zai , zhi shi zhi yan gai

HOH B A& 2 R0

Wen jin néng you ji duod chou ?

ml— L F K R e

Qia si y1 jiang chiin shui xiang dong liu °

1 Spring flowers and autumn moon, O when will all these end?

2 How much of my past I comprehend?

3 Last night, to my loft once more, the vernal east wind came;

4 In moonlight, I could not bear to look back towards my homeland rid of my name.
5 Jade steps and carved railings may still as ever be there,

6 Though changed are the faces fair.

7 O how great, how grave, I ask, can my woe and sorrow be?

8 Just like the River’s swelling spring-tide waters rolling east to the sea.
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